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1 John

Chapter 5

(The Messiah) NI (is) "IN (that Yeshua) DWW (who believes) 1117 (everyone) 5o5:1
(the parent) N1 (who loves) 2™ (& everyone) 531 (is born) 772" (God) RN (from) 112
(of him) 77312 (who is begotten) TN (the one) i) (also) BN (loves) 211

(of God) NORT (the children) 11335 (that we love) 13317 (we know) 13°UT" (& in this) NT77212
(His commandments) "TT212 (& we do) 37237 (we love) 137211 (God) NoRDT (whenever) 812

(His commandments) "T3TPI2 (to keep) 17 (of God) NITONT (the love) 12T (for) T (is) 17T (this) X377 3
(are burdensome) 1"7P" (not) ) (& His commandments) “T1TP121

(conquers) X3 (God) NN (from) 11 (who is born) "2 (everyone) 757 (because) DL 4
(the victory) N7 (is) *77 (& this) X717 (the universe) N2 v (for himself) 7T
(our faith) TP (the universe) N?Y (that conquers) TS

(the universe) NaYYD (for himself) 719 (he who conquers) X2 (for) 3 (who is?) 131 5
(of God) NTT9R™T (is) 77 (The Son) 77713 (that Yeshua) D1 (who believes) RT3 (he) 17 (but) 89N

(The Messiah) NI (Yeshua) D" (& blood) R (water) ¥ (by) 7°2 (Who came) RPN (This is) 1377 6
(& blood) N2 (by water) X33 (but) XON (only) T2 (by water) N2 (was) ¥ (not) X5

(The Truth) X2 (is) TN (The Spirit) X117 (because) *717 (testifies) NTTOM (& The Spirit) NI 7

(& the blood) N7 (& the water) X127 (The Spirit) N7 (testifying) 1770 (three) Nabel (& they are) TN 8
(are) 173N (in one) T3 (& the three of them) pn*n'vm

(how much?) 8122 (one) 71T (we receive) ]:‘E‘:FTJ (of men) NWI32T (the testimony) RAITIO (if) 1N 9
(is) M7 (& this) N7 (is) W7 (greater) X277 (of God) NITONT (the testimony) FTMNTTO
(His Son) 7172 (about) Sy (which He witnesses) TTTOR™T (of God) NTONT (the testimony) FTMITTO

(to hier‘lE‘ (there is) NN (of God) NTONT (in The Son) 77722 (who believes) 11%7127 (everyone) ]TJIT‘D 10
(God) NiT Py (believes) 1111 (who not) ehi (everyone) 5> (in his soul) WD (witness) N0 (this) X777
(the testimony) Nytenep) (he believes) 1127 (because not) NoT2 (makes Him) 7772V (a liar) 8o
(His Son) 1712 (concerning) 2% (God) RTON (that testifies) TrTONT

(God) NI (us) T2 (gave) 27T (eternal) DPYST (that lives) X177 (the testimony) NI1TFTO (is) 7T (& this) N1 11
(are) 17T (in His Son) 7723 (lives) N (& those) 193

(Life) NS (also) 7N (has lays hold of) TT°FIN (The Son) =l (who lays hold of) T° 1IN (everyone) 5012
(of God) NN (The Son) 712Y (lays hold of) " (who not) X9 (& everyone) 921
(Life) N7 (to him) 7T (there is not) 7™

(eternal) D255 (that life) N1 (that you will know) TR (to you) 1155 (I have written) N353 (these) 127 13
(you who believe) TIANTT (to those) T"2NY (to you) 1157 (is) NN
(of God) ¥7T28T (of The Son) 71727 (in The Name) Tdw3

(toward Him) o (to us) 75 (is) "N (the confidence) N0 (& this) 711 14
(us) 1 (He hears) D1 (His will) FT3*33 (according to) TN (Him) 71 (that we ask) 13728 (that all) 937

(whatever) Q71 (about) Sy (us) ]E‘ (that He hears) D1W™ (we are convinced) 13°0D1 (& if) N1 15
(now) 172 (even) 112 (that we receive) 75:“7'! (we trust) 13220 (from Him) 77312 (we ask) 7!“7&\'&"!
(from Him) 77373 (that we ask) ]5}{\271 (our objects of desire) m'vxw

(a sin) XITOMT (who sins) XM (his brother) TIRS (sees) NT3 (a man) WIN (if) X 16
(life) N (to him) 719 (& is given) "2 (let him ask) PN (to death) NP9 (is condemned) 2T (that not) X571
(sinning) "M (to death) NN (as) TN (are) N7 (who not) X3 (for those) T2
(this) X377 (for) D (it is) NI7T (not) N (of death) RIVMNT (sin) RITOM (for) 7 (there is) PN
(the man) WIR (that should pray) NP7 (I) RIN (say) 77N

(a sin) NPT (& there is) 71°NY (is) 77 (sin) N (for) %3 (evil) NDW (every) 9217
(it) 77 (of death) NPT (is) NI (that not) X9

(sins) NI (not) N9 (God) RITZN (from) 1 (wha is born) ™™ (of everyone) 937 (& we know) 1™ 18
(his soul) T3 (keeps) T3 (God) RPN (from) 13 (who is born) 7577 (for) 7 (he) 11
(it) 1 (touches) TP (not) X7 (& The Evil One) X&)

(we are) ]3r7 (God) NTON (that from) 1127 (we know) 1397 19
(lies) B (that) 71 (in Evil One) R332 (all) 1192 (& the world) XOPS

(us) ]E‘ (& He has given) 27 (has come) NN (of God) NFORT (that The Son) 77737 (& we know) ]3°07™ 20
(in The True One) N3 (in Him) 712 (& to be) NI (The True One) RIS (to know) ™37 (a mind) XY™
(The True) N (God) NN (is) 77 (This One) N3 (The Messiah) N (Yeshua) ¥1° (in His Son) 71722
(Eternal) B929 (& The Life) XM
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(of idols) NT12ND (the worship) b (from) 712 (yourselves) 112021 (keep) 17 (my children) *12 21






